
95วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 เดือน พฤษภาคม – สิงหาคม 2565 95 
 

ปัญหาและข้อผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของ

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกจิช้ันปีที ่2 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย ์ 

Thai-English Translation Problems and Errors of the 2nd Year 

Business English Major of Buriram Rajabhat University 

พุทธชาด ลิม้ศิริเรืองไร0

1 

Puttachart Limsiriruengrai2 

(Received: 19 May 2020; Revised: 16 August 2020; Accepted: 28 October 2020) 

บทคดัยอ่  

 งานวิจยัในครัง้นีมี้วตัถุประสงค ์2 ประการ คือ 1) ศึกษาความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาในการแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีร ัมย์ และ 2) วิเคราะห์

ขอ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศกึษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลัย

ราชภฏับุรีรมัย ์โดยศกึษาจากกลุ่มตวัอย่างจาํนวน 67 คน เครื่องมือท่ีใชใ้นการเก็บขอ้มลูคือแบบสอบถาม แบบทดสอบการ

แปล และตารางเก็บรวบรวมขอ้มลูขอ้ผดิพลาดในการแปล สถิตท่ีิใชใ้นการวเิคราะหข์อ้มลูเชิงปริมาณคือ คา่รอ้ยละ ค่าเฉล่ีย 

และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน ส่วนขอ้มูลเชิงคุณภาพใชก้ารวิเคราะหเ์ชิงเนือ้หา ผลการวิจัยเก่ียวกบัปัญหาในการแปลพบว่า 

นกัศกึษามีความคดิเห็นวา่ตนมีปัญหาในการแปลสาํนวน สุภาษิต/คาํพงัเพยต่างๆ ในระดบัมาก (3.77) รองลงมาคือปัญหา

ในการแปลประโยคท่ีมีคาํศพัทท่ี์มีความหมายหลายนยั (3.74) การแปลคาํกริยาคู่ (3.59) และปัญหาการแปลกาล (3.59) 

ตามลาํดับ จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการแปลท่ีปรากฏในแบบทดสอบการแปลแสดงให้เห็นว่า นักศึกษามี

ขอ้ผิดพลาดดา้นไวยากรณม์ากท่ีสุดโดยเฉพาะอย่างย่ิงขอ้ผิดพลาดดา้นการแปลกาล (68.91%) รองลงมาคือการเลือกใช้

คาํศัพท์ให้เหมาะสมกับบริบท (24.39%) และข้อผิดพลาดด้านการเขียนภาษาแบบเป็นทางการในระดับคาํ (6.7%)  

ตามลาํดบั  

คาํสาํคัญ: ปัญหาในการแปล  ขอ้ผดิพลาดในการแปล  การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  

Abstract  

 The objectives of the study were: 1)  to examine opinions about problems in translating Thai to 

English of the 2nd year Business English major of Buriram Rajabhat University, and 2) to analyze translation 

errors in translating Thai to English of the 2nd year Business English major of Buriram Rajabhat University. 

The sample group consisted of 67 students from the 2nd year Business English major of Buriram Rajabhat 

University.  Data were collected using sets of questionnaire form, a translation test, and a translation error 
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record table. The statistics used in the quantitative data analysis included percentage, Mean, and Standard 

Deviation.  The qualitative data were analyzed by using content analysis.  The results regarding translation 

problems showed that the students viewed that they had problems with translating idioms and proverbs at 

the highest level ( 3. 77) , followed by problems with translating sentences with polysemous vocabulary 

( 3. 74) , and problems with translating phrasal verb ( 3. 59)  and tenses ( 3. 59) , respectively.  From the 

translation errors analysis from the translation test revealed that the students had the translation errors 

regarding grammar the most, especially errors with translating tenses (68.91%), followed by errors with 

choosing proper vocabulary to fit with the context (24.39%), and errors with using formal vocabulary at the 

word level (6.7%), respectively.  

Keywords: Translation problems, Translation errors, Thai-English translation 

 

บทนํา  

 การจัดการเรียนการสอนในระดบัอุดมศึกษาในปัจจุบนัเป็นการจัดการเรียนการสอนท่ีมุ่งเนน้ให้

ผูเ้รียนได้พัฒนาตนเองตามความถนัดและความต้องการของผู้เรียน ผ่านกิจกรรมการเรียนการสอนท่ี

หลากหลายโดยใชห้ลกัการของการจดักระบวนการเรยีนรูท่ี้เนน้ผูเ้รยีนเป็นสาํคญั จึงเป็นสิง่จาํเป็นท่ีผูส้อนควร

สาํรวจตรวจสอบปัญหาท่ีผูเ้รียนมีและความตอ้งการในการเรียน ตลอดถึงรูปแบบการจดัการเรียนการสอน 

และเนือ้หาท่ีผูเ้รยีนตอ้งการท่ีสอดคลอ้งกบัคาํอธิบายรายวิชา เพ่ือใหก้ารจดัการเรียนการสอนเป็นไปอยา่งมี

ประสทิธิภาพและตรงกบัความตอ้งการของผูเ้รยีนมากท่ีสดุ เน่ืองจากการออกแบบการจดัการเรยีนการสอนมี

ความสาํคญัตอ่ทัง้ผูส้อนและผูเ้รยีน ในสว่นของผูส้อนคือ เป็นการแสดงความรู ้ความสามารถ ทกัษะ เจตคติ 

และประสบการณก์ารสอน ในการกาํหนดองคป์ระกอบต่างๆ ในการจัดการเรยีนการสอนใหเ้หมาะสมกับ

สภาพความตอ้งการและบรบิทของผูเ้รียน  และยงัมีความสาํคญัตอ่ผูเ้รยีนคือ เป็นการช่วยผูเ้รยีนใหไ้ดเ้รยีนรู ้

จากการจดักิจกรรมท่ีมีประสทิธิภาพก่อใหเ้กิดประสทิธิผลตอ่ผูเ้รยีนมากขึน้ และช่วยใหผู้เ้รยีนมีเจตคติท่ีดี มี

แรงจูงใจต่อการเรียนเพราะได้เรียนจากกิจกรรมท่ีสนใจและสอดคลอ้งกับความถนัดของตนมากขึน้     

(อภิณหพ์ร สถิตภาคีกลุ, 2561)  

 การสาํรวจสภาพปัญหาและสาํรวจความตอ้งการจาํเป็นเป็นขัน้ตอนเบือ้งตน้ในการออกแบบการ

จัดการเรียนการสอน การออกแบบหลกัสตูร กิจกรรม รวมถึงสื่อต่างๆท่ีจะใชใ้นการจัดการเรียนการสอน 

(Hutchison & Waters, 1996) หลกัสตูรภาษาองักฤษธุรกิจ (ปรบัปรุง พ.ศ. 2555) เป็นหลกัสตูรปรบัปรุงของ

สาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์ไดจ้ดัใหม้ีการเรยีนการสอนรายวิชาการแปลภาษา

องักฤษเชิงธุรกิจเบือ้งตน้ไวใ้นหลกัสูตร เพ่ือเป็นการพัฒนานกัศึกษาใหม้ีความสามารถในการแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเชิงธุรกิจเบือ้งตน้ได ้ทัง้นีเ้พ่ือใหน้กัศึกษา

สามารถใชค้วามรูท่ี้ไดร้บัจากการแปลไปประยกุตใ์ชใ้นการเรยีนและงานอาชีพในอนาคตได ้ 
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 จากการศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งพบว่ามีการสาํรวจสภาพปัญหาในการแปลของนกัศึกษาใน

หลายสถาบัน โดยมีการศึกษาข้อผิดพลาดในการแปลเพ่ือหาวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปลท่ีพบใน

แบบฝึกหดัและขอ้สอบวิชาการแปลของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ของ 

Wongranu (2017) ท่ีผลการวิจยัพบว่า มีขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากไวยากรณ ์(65%) เช่น การใชค้าํนามนบัได/้ 

คาํนามนับไม่ได ้การใชค้าํนาํหนา้คาํนาม และการใชก้าล ขอ้ผิดพลาดทางความหมาย (26.5%) คือการ

เลอืกใชค้าํไมถ่กูตอ้ง และขอ้ผิดพลาดอ่ืนๆ เช่น การสะกดคาํผิด (8.5%) ตามลาํดบั ซึง่การศกึษาขอ้ผิดพลาด

ในการแปลนีน้อกจากจะเป็นประโยชน์แก่นักศึกษาเองแลว้ ยังช่วยให้ผู้สอนสามารถช่วยหาวิธีแก้ไข

ขอ้ผิดพลาดในการแปลใหแ้ก่นักศึกษาไดต้รงจุดอีกดว้ย โดยเสนอแนะให้เพ่ิมเวลาในการสอนเก่ียวกับ

ไวยากรณท่ี์ใชใ้นการแปล ใหน้กัศกึษาสามารถทาํงานเป็นกลุม่หรือเป็นคู่ในการแปลและการตรวจสอบแกไ้ข

การแปล รวมถึงเสนอใหม้ีการสอบก่อนเรยีนเพ่ือท่ีจะทราบระดบัภาษาของนกัศกึษาและมอบหมายงานแปล

ท่ีมีระดบัเหมาะสมกบัความสามารถทางการแปลของนกัศึกษา และควรมีการเรียนการสอนเก่ียวกบัทกัษะ

การใชพ้จนานุกรมอีกดว้ย สอดคลอ้งกับการศึกษาการใชพ้จนานุกรมและปัญหาในการใชพ้จนานุกรมใน

วิชาการแปลเบือ้งต้นของนิสิตวิชาเอกภาษาอังกฤษ ชั้นปีท่ี 3 มหาวิทยาลัยนเรศวรท่ีศึกษาโดยดุษฎี             

รุง่รตันกุล (2556) พบว่า นิสิตสว่นใหญ่เลือกใชพ้จนานกุรมองักฤษ-ไทยในการแปลและพจนานกุรมหลาย

ชนิดประกอบกันโดยเฉพาะพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส ์โดยส่วนใหญ่มีปัญหาในการเลือกใชค้าํศพัทด์ว้ย

สาเหตหุลายประการ เช่น ไม่มีทกัษะในการใชพ้จนานกุรม ขอ้เสนอแนะจากการวิจยัคือ ควรมีการสอนและ

ฝึกการใช้พจนานุกรมโดยให้มีการวิเคราะห์คาํศัพท์ในบริบทต่างๆ ท่ีจะต้องแปลก่อนใช้พจนานุกรม 

พจนานุกรมท่ีใช้ควรมีตวัอย่างการใชค้าํศพัทแ์ละมีความหมายคาํศพัทท่ี์หลากหลาย รวมถึงมีคาํอธิบาย

คาํศพัท ์การใชค้าํย่อและสญัลกัษณอี์กดว้ย จากการศกึษาปัญหาและกลวิธีการแปลบทความทางการศกึษา

จากภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสติสาขาภาษาองักฤษศึกษา มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตรโ์ดยสพุรรณี อาศยั

ราช และคณะ (2560) พบวา่ ปัญหาในการแปลของนิสติคือ การขาดความรูท้างดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ์

ภาษาองักฤษ การเลือกใชค้าํ การขาดความรูท้างดา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาหรอืความรูเ้ฉพาะทาง ซึ่ง

สง่ผลใหเ้กิดการแปลขาด แปลคลาดเคลื่อน และแปลเกินซึ่งทาํใหค้วามหมายผิดเพีย้น ซึ่งคณะนกัวิจยัได้

เสนอแนะวา่ ควรมีการเรยีนการสอนไวยากรณอ์ยา่งมีบรบิท (grammar in contexts) จากสือ่จรงิ (authentic 

materials) เพ่ือใหผู้แ้ปลเรียนรูภ้าษาอย่างมีความหมายในบริบทจริง และสามารถเรียนรูไ้วยากรณจ์ากสื่อ

จรงิ เพราะสือ่จรงิสามารถช่วยใหผู้เ้รยีนเขา้ใจไวยากรณอ์ยา่งเป็นธรรมชาติในบรบิทตา่งๆ ทาํใหผู้เ้รยีนซมึซบั

รูปแบบภาษาอังกฤษท่ีหลากหลายจากสถานการณ์จริงจากบริบทท่ีแตกต่างกัน นําไปสู่การแปลท่ีมี

ประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ และจากการศกึษาขอ้ผิดพลาดในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนกัศกึษา

สาขาวิชาภาษาองักฤษเพ่ือการสือ่สารสากล มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลตะวนัออกโดยพรชยั พรวิรยิะ

กิจและ  วรนิทร แดนดี (2558) พบวา่ กลุม่ตวัอยา่งนกัศกึษา 23 คนแปลแบบทดสอบการแปลจาํนวน 20 ขอ้
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แลว้พบขอ้ผิดพลาดในการแปลดา้นไวยากรณม์ากท่ีสดุ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของการแปลกาลและ

ประโยคกรรมวาจก รองลงมาคือขอ้ผิดพลาดในการแปลดา้นความหมายซึ่งเป็นความผิดพลาดจากการแปล

คาํพอ้ง กริยาวลีและสาํนวน และจากการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในการแปลของผูส้อบคดัเลือกเขา้ศึกษาใน

หลกัสตูรศลิปศาสตรมหาบณัฑิตสาขาวิชาการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย มหาวิทยาลยัรามคาํแหงของ

ธญัญารตัน ์ปาณะกุล (2562) พบขอ้ผิดพลาดในการแปลคาํศพัท ์วลี สาํนวนผิดเพราะไม่รูค้วามหมายมาก

ท่ีสดุ รองลงมาคือการแปลตกความหรอืการแปลขาด และการแปลประโยคซบัซอ้นผิด ตามลาํดบั 

 จากวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ในการสอนการแปลเป็นสิ่งจาํเป็นท่ีผูส้อนจะตอ้ง

ศกึษาปัญหาในการแปล ขอ้ผิดพลาดในการแปล เพ่ือท่ีจะระบไุดว้่าผูเ้รียนมีปัญหาหรือขอ้ผิดพลาดอย่างไร 

แลว้นาํมากาํหนดวิธีในการแกไ้ขปัญหาหรอืขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดขึน้ในการแปลนัน้ๆ ผา่นกิจกรรมการเรยีนการ

สอนในรายวิชา ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงเล็งเห็นความสาํคญัในการสาํรวจสภาพปัญหาและขอ้ผิดพลาดในการแปล

จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏั

บรุีรมัยท่ี์ลงทะเบียนเรียนในภาคการศึกษา 2/2562 เพ่ือนาํขอ้มูลท่ีไดไ้ปปรบัปรุงการออกแบบการจัดการ

เรยีนการสอนใหม้ีประสทิธิภาพและประสทิธิผลตอ่ไปในอนาคต 
 

ทฤษฎทีี่เกี่ยวข้อง  

 ความหมายของการแปล  

 ผูเ้ช่ียวชาญการแปลหลายท่านไดใ้หค้าํนิยามคาํว่าการแปลไวด้งันี ้ไนดา้ (Nida, 1982) นกัทฤษฎี

ชาวอเมรกินัไดก้ลา่ววา่ การแปลเป็นเรือ่งของการถ่ายทอดความหมาย และการถ่ายทอดรูปแบบของขอ้ความ

จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง การใช้เสียง คาํ วลี หรือประโยค และขอ้ความ เป็นรูปแบบของการ

ถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้การเลือกใชค้าํ การเรียงองคป์ระกอบต่างๆ ลีลาของภาษาหรือทาํนองการเขียน

จึงมีส่วนสาํคญัในการถ่ายทอดจากตน้ฉบบัสู่ภาษาแปล นอกจากความถูกตอ้งแลว้ ภาษาแปลยงัตอ้งคง

ความเป็นธรรมชาติ อรรถรสและสามารถสรา้งอารมณร์ว่มหรือปฏิกิรยิาตอบกลบัของผูอ้่านไดเ้ทียบเท่าหรอื

ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั ไนดา้ยงัไดก้ลา่วอีกวา่การแปลนัน้เป็นทัง้ศาสตรแ์ละศิลป์ เพราะการแปลนัน้ตอ้งอาศยั

หลกัการแปล ทฤษฎีการแปล กระบวนการแปลซึง่เป็นศาสตร ์และการแปลยงัเป็นศิลป์ดว้ยเน่ืองจากการแปล

คือการถ่ายทอดความหมายท่ีถกูตอ้งและยงัตอ้งคงความเป็นธรรมชาติ อรรถรสและสามารถสรา้งอารมณ์

รว่มหรอืปฏิกิรยิาตอบกลบัของผูอ้่านไดเ้ทียบเท่าหรือใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั  สว่นแคทฟอรด์ (Catford, 1965) 

ไดนิ้ยามการแปลว่า เป็นกระบวนการท่ีทาํต่อภาษา เป็นกระบวนการท่ีเอาถอ้ยคาํท่ีเขียนดว้ยภาษาหนึ่งไป

แทนท่ีถอ้ยความท่ีเขียนดว้ยอีกภาษาหนึง่ และนิวมารก์ (Newmark, 1988) ไดใ้หค้วามหมายของการแปลว่า 

การแปลคือวิธีการท่ีเกิดขึน้จากความพยายามของผูแ้ปลเพ่ือจะใชข้อ้ความและหรอืถอ้ยคาํในภาษาหนึ่งไป

แทนท่ีขอ้ความและหรือถอ้ยคาํเดียวกนัในอีกภาษาหนึง่ จากคาํนิยามของนกัวิชาการขา้งตน้ สามารถสรุปได้
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ว่า การแปลเป็นทัง้ศาสตรแ์ละศิลป์ การแปลเป็นกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยงัอีก

ภาษาหนึ่งโดยเป็นความพยายามของผูแ้ปลท่ีจะใชข้อ้ความและหรือถอ้ยคาํในภาษาหนึ่งไปแทนท่ีขอ้ความ

และหรือถ้อยคาํเดียวกันในอีกภาษาหนึ่งโดยการเขียนท่ีให้ความสาํคัญกับการเลือกใช้ค ํา การเรียง

องคป์ระกอบตา่งๆ ลลีาของภาษาหรือทาํนองการเขียนในการถ่ายทอดจากตน้ฉบบัสูภ่าษาแปล นอกจากมุง่

หมายใหไ้ดภ้าษาแปลท่ีความถกูตอ้งแลว้ ภาษาแปลยงัตอ้งคงความเป็นธรรมชาต ิอรรถรสและสามารถสรา้ง

อารมณร์ว่มหรอืปฏิกิรยิาตอบกลบัของผูอ้า่นไดเ้ทียบเทา่หรอืใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัอีกดว้ย  

 คุณสมบัติที่ดีของนักแปล  

 สญัฉวี สายบวั (2560) ไดก้ล่าวว่า นกัแปลท่ีจะสามารถผลิตงานแปลท่ีมีคุณภาพควรมีคณุสมบตัิ

หลกั 4 ประการ คือ 1) มีความสามารถทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล 2) มีความรูแ้ละภมูิหลงัของเรื่องราวใน

ตน้ฉบบั 3) มีความสามารถเขา้ใจผูเ้ขียนตน้ฉบบัและสามารถแปลใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกิดความรูส้กึเท่าเทียม

กบัผูอ้า่นตน้ฉบบั และ 4) มีศิลปะทางการเขียน นอกจากนี ้นเรศ สรุสิทธ์ิ (2551) ไดก้ลา่วว่า สิง่สาํคญัท่ีผูแ้ปล

ทกุคนตอ้งรูเ้มื่อวิเคราะหต์น้ฉบบั คือ 1) ไวยากรณแ์ละโครงสรา้งประโยค 2) คาํศพัทส์าํนวน 3) ความรูเ้ก่ียวกบั

ภมูิหลงัของเรือ่ง หากนกัแปลมีคณุสมบตัิในการแปลจะสามารถแปลงานออกมาไดอ้ยา่งมีคณุภาพซึง่หลกัของ

การประเมนิงานแปลมีอยู ่3 ประการคือ ความถกูตอ้ง ความชดัเจน และเป็นธรรมชาติ (Larson, 1998)  

 ปัญหาการแปลของนักแปล  

 นกัวิชาการหลายท่านไดก้ล่าวถึงปัญหาในการแปลดังนี ้อจัฉรา ไล่ศัตรูไกล (2560) ไดก้ล่าวถึง

ปัญหาในการแปลหลกั 2 ประการคือปัญหาดา้นภาษา เช่นปัญหาทางดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง ปัญหา

ทางดา้นศพัทแ์ละสาํนวน และปัญหาท่ีเกิดจากการขาดความรูร้อบตวัและภูมิหลงัในเรื่องท่ีจะแปล  ส่วน

ลาํดวน จาดใจดี (2550) ไดก้ลา่วถึงปัญหาของนกัแปลไวด้งันี ้1) อ่อนไวยากรณ ์2) รูค้าํศพัทไ์ม่เพียงพอต่อ

การใชง้าน 3) แต่งประโยคไม่เป็น 4) ไม่ทราบช่ือของบุคคล 5) ไม่ทราบช่ือสถานท่ี 6) รูค้าํศพัทเ์ฉพาะวิชา

น้อยเกินไป 7) ไม่มีความรู ้พืน้ฐาน 8) อ่านข้อความท่ีจะแปลไม่เข้าใจ 9) ขาดทักษะการแปล 10) ใช้

พจนานกุรมไม่เป็น จากคณุสมบตัิของนกัแปลท่ีดีและปัญหาของนกัแปลสามารถสรุปไดว้่า หากผูแ้ปลขาด

ความสามารถในการแปล เช่น ความรูด้า้นไวยากรณ ์การใชพ้จนานกุรม การเลือกใชค้าํศพัท ์ความรูแ้ละ

ศิลปะเก่ียวกบัการเขียน ความรูร้อบตวั ภมูิหลงั และวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัจะเกิดปัญหาในการแปลได ้

และจะไมส่ามารถผลติงานแปลท่ีมีคณุภาพไดด้ีเทา่ท่ีควร  

 ข้อผิดพลาดในการแปลและข้อผิดพลาดในการแปลของนักศึกษาชาวไทย  

 ขอ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ คือ แปลผิดความหมายและผิดไวยากรณ ์

แปลผิดลีลา แปลผิดระดบัภาษา แปลเกิน แปลขาด แปลผิดวฒันธรรม แปลจดุเนน้ตา่งกนั แปลโดยใชค้าํผิด 

แปลนํา้เสียงแตกต่างกัน และแปลโดยใชค้าํความหมายเดียวกันแต่มีนยัต่างกัน (สพุรรณี ป่ินมณี, 2559) 

ขอ้ผิดพลาดในการแปลของนกัศึกษาชาวไทยมีดงันี ้ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากไวยากรณ ์เช่น การใชค้าํนามนบั



100 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 2, May - August 2022100 
 

ได/้ คาํนามนบัไมไ่ด ้การใชค้าํนาํหนา้คาํนาม  ประโยคกรรมวาจก และการใชก้าล (Wongranu, 2017; พรชยั 

พรวิริยะกิจและวรินทร แดนดี, 2558)  เ น่ืองจากการขาดความรู้ทางด้านโครงสร้างและไวยากรณ์

ภาษาองักฤษ (สพุรรณี อาศยัราช และคณะ, 2560; พรชยั พรวิรยิะกิจและวรนิทร แดนดี, 2558) ขอ้ผิดพลาด

ทางความหมาย คือการเลอืกใชค้าํไม่ถกูตอ้ง (Wongranu, 2017; ดษุฎี รุง่รตันกลุ, 2556; สพุรรณี อาศยัราช 

และคณะ, 2560) ซึ่งเป็นความผิดพลาดจากการแปลคาํพอ้ง กริยาวลีและสาํนวน (พรชัย พรวิริยะกิจและ    

วรนิทร แดนดี, 2558) และการขาดทกัษะในการใชพ้จนานกุรม (ดษุฎี รุง่รตันกลุ, 2556) ขอ้ผิดพลาดอ่ืนๆ เช่น 

การสะกดคาํผิด (Wongranu, 2017) การขาดความรูท้างดา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาหรือความรูเ้ฉพาะ

ทาง (สพุรรณี อาศยัราช และคณะ, 2560)     
 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย  

1. ศกึษาปัญหาในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศกึษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปี

ท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์ 

2. วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ

ธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์     
 

วิธีการวิจัย  

 ประชากรและกลุ่มตัวอยา่ง 

 ประชากรในการวิจยัและกลุม่ตวัอย่างในการวิจยัไดแ้ก่ นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 

มหาวิทยาลยัราชภฏับรุีรมัย ์จาํนวน 67 คนซึ่งลงทะเบียนเรยีนวิชาการแปลภาษาองักฤษเชิงธุรกิจเบือ้งตน้ในภาค

เรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2562 โดยเลอืกแบบเฉพาะเจาะจงเฉพาะคนท่ีลงทะเบียนเรยีนวิชาการแปลภาษาองักฤษเชิง

ธุรกิจเบือ้งตน้ในภาคเรยีนท่ี 2 ปีการศกึษา 2562 เพ่ือใหไ้ดข้อ้มลูสอดคลอ้งตามวตัถปุระสงคท่ี์ตัง้ไว ้ 
 

 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย  

 เครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บข้อมูลคือ 1) แบบสอบถามความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาในการแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์และ 

2) แบบทดสอบการแปลแบบประโยคเพ่ือนํามาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลเป็นการยืนยันผลจาก

แบบสอบถาม แบบทดสอบประกอบดว้ยขอ้สอบการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษจาํนวน 30 ขอ้ซึ่งเป็นเนือ้หา

เชิงธุรกิจ โดยมีตวัอยา่งประโยคดงัตอ่ไปนี ้ 

- ผมจะไดร้บัการเลือ่นตาํแหนง่เดือนหนา้  

- เธอไมค่วรลาออก 

- ธนาคารปฏิเสธท่ีจะเพ่ิมเวลาใหก้บับรษัิท ดงันัน้บรษัิทจึงลม้ละลาย 

- ทนายความของเขาแนะนาํเขาใหเ้ซ็นสญัญาในทนัที 
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- คณะกรรมการฝ่ายบรหิารไดก้ลา่ววา่ จะขึน้เงินเดือนใหแ้นน่อนเริม่ตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคมเป็นตน้ไป 

- ผูห้ญิงคนท่ีคณุคยุดว้ยเมื่อวานนีค้ือเจา้นายของผมเอง 

- เงิน ช่ือเสยีง และอาํนาจ สิง่เหลา่นีค้ือเปา้หมายในชีวิตของเขา 

- เราจะคยุงานไปดว้ยกินขา้วไปดว้ยตอนเท่ียง 

- เป็นสิง่จาํเป็นท่ีพนกังานทกุคนตอ้งปิดอปุกรณไ์ฟฟา้ในสาํนกังานทกุๆเย็นตอนเลกิงาน 

- ทกุคนพอใจกบัการตดัสนิใจของผูจ้ดัการ 

 และ 3) ตารางเก็บรวบรวมขอ้มูลข้อผิดพลาดในการแปล เครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บข้อมูลไดร้ับการ

ตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเนือ้หาจากผูเ้ช่ียวชาญจาํนวน 3 ท่าน ไดแ้ก่ นกัแปลมืออาชีพ อาจารยส์อนวิชาการ

แปล และอาจารยส์อนวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ หลงัจากนัน้ทดสอบค่าความเช่ือมั่นของแบบสอบถามซึ่งผลการ

ทดสอบคา่ความเช่ือมั่นของแบบสอบถามอยูท่ี่ระดบั .88   
 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล  

 ผูว้ิจยัดาํเนินการเก็บรวบรวมขอ้มลูดว้ยการแจกแบบสอบถามความคิดเห็นเก่ียวกบัปัญหาในการ

แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในการเรียนวิชาการแปลภาษาองักฤษเชิงธุรกิจเบือ้งตน้ใหแ้ก่นกัศกึษา

สาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์จาํนวน 67 คนในสปัดาหส์ดุทา้ยของเดือน

ตลุาคม 2562 และเก็บรวบรวมแบบสอบถามคืนภายในหนึ่งสปัดาห ์จากนัน้ผูว้ิจยัทาํการแจกแบบทดสอบ

ใหแ้ก่กลุม่ตวัอย่างทาํโดยใชเ้วลาทัง้สิน้ 2 ชั่วโมง ผูว้ิจยัอนญุาตใหน้กัศกึษาใชพ้จนานกุรมได ้แต่ไมอ่นญุาต

ใหใ้ชเ้ทคโนโลยีหรอืเครือ่งมือช่วยแปลใดๆ  
 

 การวิเคราะหข์้อมูล  

 ผูว้ิจัยใชส้ถิติในการวิเคราะหข์อ้มูลเชิงปริมาณของแบบสอบถามคือ ค่ารอ้ยละ ค่าเฉลี่ย และค่า

เบ่ียงเบนมาตรฐาน ส่วนขอ้มูลเชิงคุณภาพของแบบสอบถามใช้การวิเคราะหเ์ชิงเนือ้หา ส่วนขอ้มูลจาก

แบบทดสอบ ผูว้ิจัยวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดท่ีเกิดขึน้โดยการแจกแจงความถ่ีและเปรียบเทียบค่ารอ้ยละของ

ขอ้ผิดพลาดตามประเด็นปัญหาขอ้ผิดพลาดในการแปลท่ีไดศ้กึษามาจากวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง สว่นขัน้ตอน

สดุทา้ย เป็นการสรุปและอภิปรายผลการวิจยั  
 

ผลการวิจัย  

 ผูว้ิจัยนาํเสนอผลการวิจัยออกเป็น 2 ส่วนไดแ้ก่ 1) ความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาในการแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุีรมัย ์

และ 2) ขอ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศกึษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้

ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์
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1) ความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชา

ภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์

ขอ้มลูทั่วไปของผูต้อบแบบสอบถาม  

ผูต้อบแบบสอบถามทัง้หมด 67 คน แบ่งเป็นนกัศึกษาภาษาองักฤษธุรกิจ ชัน้ปีท่ี 2 หมู่ 1 จาํนวน 

35 คน (52.23%) และนกัศกึษาภาษาองักฤษธุรกิจ ชัน้ปีท่ี 2 หมู ่2 จาํนวน 32 คน (47.77%) ซึง่เป็นเพศชาย

จาํนวน 13 คน (19.40%) และเพศหญิงจาํนวน 54 คน (80.60%) ตามลาํดบั  

  ความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชา

ภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์

ตารางท่ี 1  ตารางแสดงขอ้มลูแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัปัญหาในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ

ของนกัศกึษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์

ที ่ ประเดน็ปัญหา 
ระดับปัญหา 

Mean S.D. 

1. ประเด็นปัญหาด้านไวยากรณแ์ละโครงสร้าง    

1 การแปลกาล (tense) 3.59 0.75 

2 การแปลประโยคท่ีมีกรยิาเป็นกรรมวาจก (passive voice) 3.52 0.82 

3 การแปลประธานไรค้วามหมาย (dummy subject)  3.52 0.78 

2. ประเด็นปัญหาด้านคาํศัพทแ์ละสาํนวน     

1 การแปลสภุาษิต คาํพงัเพย และสาํนวนตา่งๆ 3.77 0.96 

2 การแปลประโยคท่ีมีคาํศพัทท่ี์มีความหมายหลายนยั 3.74 0.92 

3 การแปลคาํกรยิาคู ่(phrasal verb) 3.59 0.88 

3. ประเดน็ปัญหาทีเ่กิดจากการขาดความรู้รอบตัวและภูมิหลังในเร่ืองทีจ่ะแปล    

1 ขาดความเขา้ใจในวฒันธรรมของเรื่องท่ีแปล  3.55 0.98 

2 ขาดการคน้ควา้หาขอ้มลูเก่ียวกบัภมูิหลงัในเรื่องท่ีจะแปล 3.52 0.92 

3 ขาดความรูร้อบตวัและภมูิหลงัในเรื่องท่ีแปล 3.47 0.99 

4. ประเดน็ปัญหาการแปลทีท่าํให้ความหมายผิดเพีย้นไปจากต้นฉบับ   

1 แปลผิดความ  3.43 0.89 

2 แปลเกิน  3.23 0.98 

3 แปลขาด/ไม่ไดแ้ปล 3.20 0.99 

5. ประเดน็ปัญหาการแปลทีเ่กี่ยวกับการใช้เคร่ืองมือการแปล    

1 ใชเ้ครื่องมือช่วยแปล เช่น Google Translate ในการแปล  2.89 1.26 

2 ใชพ้จนานกุรมไม่เป็น 2.19 1.13 
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จากตารางท่ี 1 แสดงใหเ้ห็นวา่ กลุม่ตวัอยา่งมีความคิดเห็นวา่ตนมีปัญหาในการแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาองักฤษในประเด็นปัญหาดา้นคาํศพัทแ์ละสาํนวนคือ ปัญหาในการแปลสาํนวน สภุาษิต/คาํพงัเพย

ตา่งๆในระดบัมาก (3.77) รองลงมาคือปัญหาในการแปลประโยคท่ีมีคาํศพัทท่ี์มีความหมายหลายนยั (3.74) 

การแปลคาํกริยาคู่ (3.59) และประเด็นปัญหาดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้งคือ ปัญหาการแปลกาล (3.59) 

ตามลาํดบั  
 

2) ข้อผิดพลาดด้านการแปลท่ีปรากฏในแบบทดสอบการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของ

นกัศกึษาสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัราชภฏับรุรีมัย ์ 

จากการวิเคราะหข์้อผิดพลาดด้านการแปลท่ีปรากฏในแบบทดสอบการแปลแสดงใหเ้ห็นว่านักศึกษามี

ขอ้ผิดพลาดทัง้สิน้ 469 ครัง้โดยเป็นขอ้ผิดพลาดดา้นไวยากรณม์ากท่ีสดุโดยเฉพาะอยา่งยิ่งขอ้ผิดพลาดการแปล

กาล (68.91%) รองลงมาคือการเลือกใชค้าํศพัทใ์หเ้หมาะสมกบับรบิท (24.39%) และสดุทา้ยคือ ขอ้ผิดพลาดการ

เขียนภาษาแบบเป็นทางการในระดบัคาํ (6.7%)   

ตวัอยา่งท่ี 1  ธนาคารปฏิเสธท่ีจะเพ่ิมเวลาใหก้บับรษัิท ดงันัน้บรษัิทจึงลม้ละลาย 

กลุม่ตวัอยา่งแปลวา่ Bank refuses to give the company more time. So, it goes bankrupt.  

 ควรแปลวา่ The bank refused to give the company more time. Consequently, it went bankrupt. 

คาํอธิบาย พบขอ้ผิดพลาดเก่ียวกบัคาํนาํหนา้คาํนาม คือ ผูแ้ปลละคาํนาํหนา้คาํนาม แตธ่นาคารท่ี

พดูถึงนีเ้ป็นธนาคารท่ีทราบกนัอยูแ่ลว้ จึงควรใช ้The bank และพบขอ้ผิดพลาดเก่ียวกบัการใชไ้วยากรณค์ือ

การใชก้าล เน่ืองจากเป็นเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ไปแลว้ ตอ้งใช ้past simple tense แต่ผูแ้ปลยงัคงใช ้present 

simple tense อยู ่
 

ตวัอยา่งท่ี 2  ทนายความของเขาแนะนาํเขาใหเ้ซ็นสญัญาในทนัที  

 กลุม่ตวัอยา่งแปลวา่ His lawyer advised him to sign the commitment immediately. 

ควรแปลวา่ His attorney advised him to sign the contract immediately.  

 คาํอธิบาย พบขอ้ผิดพลาดในการเลือกใชค้าํศพัทใ์หเ้หมาะสมกับบริบท เน่ืองจากสญัญานีเ้ป็น

สญัญาท่ีเป็นเอกสาร จึงควรใชค้าํวา่ contract ไมค่วรใชค้าํวา่ commitment ซึง่เป็นคาํมั่นสญัญามากกวา่  
 

ตวัอย่างท่ี 3  คณะกรรมการฝ่ายบริหารไดก้ลา่วว่าจะขึน้เงินเดือนใหแ้น่นอนเริ่มตัง้แต่วนัท่ี 1 มกราคม 

เป็นตน้ไป  

 กลุ่มตัวอย่างแปลว่า The board of directors say that there definitely gonna be a money raise 

beginning January 1. 



104 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 2, May - August 2022104 
 

 ควรแปลวา่ The board of directors has said that there definitely will be a pay raise beginning 

January 1. 

 คาํอธิบาย พบขอ้ผิดพลาดในการแปลดา้นไวยากรณเ์รื่องการใชก้าล คือคาํว่า “ไดก้ล่าวว่า” ควร

แปลเ ป็น  “has said”  เพราะ เ ป็น  present perfect tense ไม่ควรใช้  present simple tense และพ บ

ขอ้ผิดพลาดเก่ียวกบัปัญหาการเขียนภาษาแบบเป็นทางการในระดบัคาํเน่ืองจากผูแ้ปลเลือกใชภ้าษาพดูคือ 

“gonna” แทนคาํวา่ “will be”  
 

ข้อเสนอแนะอื่นๆ    

ขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ ท่ีพบจากตอนท่ี 4 ของแบบสอบถามสามารถสรุปไดด้งันี ้ 

กลุ่มตัวอย่างไม่ประสงคท่ี์จะอ่านแลว้แปลเท่านั้น แต่ต้องการเรียนทักษะการแปลจากกิจกรรมท่ี

หลากหลาย เช่น การแปลแบบ think aloud การแปลดว้ยเทคโนโลยี การแขง่ขนัการแปล เป็นตน้ และตอ้งการ

ท่ีจะไดเ้ทคนิคในการแปลเพ่ือท่ีจะสามารถนาํไปแปลภาษาองักฤษใหถ้กูตอ้งมากท่ีสดุ  
 

บทสรุปและการอภปิรายผล 

 1. ผลการวิจัยเก่ียวกับปัญหาในการแปลพบว่า นักศึกษามีความคิดเห็นว่าตนมีปัญหาในการแปล

สาํนวน สุภาษิต/คาํพังเพยต่างๆ ในระดับมาก (3.77) รองลงมาคือปัญหาในการแปลประโยคท่ีมีคาํศัพทท่ี์มี

ความหมายหลายนยั (3.74) การแปลคาํกริยาคู่ (3.59) และปัญหาการแปลกาล (3.59) ตามลาํดบั ผลการวิจัย

เก่ียวกบัปัญหาการแปลสอดคลอ้งกบัอจัฉรา ไลศ่ตัรูไกล (2560) ท่ีกลา่ววา่ปัญหาการแปลดา้นภาษา เช่น ปัญหา

ทางดา้นไวยากรณ์และโครงสรา้ง ปัญหาทางดา้นศพัทแ์ละสาํนวนนัน้เป็นปัญหาท่ีพบมากในการแปล และยัง

สอดคลอ้งกับลาํดวน จาดใจดี (2550)  ท่ีกล่าวถึงปัญหาของนักแปลไวด้ังนี ้1) อ่อนไวยากรณ์ 2) รูค้าํศัพทไ์ม่

เพียงพอต่อการใชง้าน 3) แต่งประโยคไม่เป็น 4) ไม่ทราบช่ือของบคุคล 5) ไม่ทราบช่ือสถานท่ี 6) รูค้าํศพัทเ์ฉพาะ

วิชานอ้ยเกินไป 7) ไม่มีความรูพื้น้ฐาน 8) อา่นขอ้ความท่ีจะแปลไมเ่ขา้ใจ 9) ขาดทกัษะการแปล 10) ใชพ้จนานกุรม

ไม่เป็น ลาํดวน จาดใจดี (2550) ยงัไดเ้สนอแนะวิธีแกไ้ขปัญหาในการแปลดงันี ้1) ศึกษาทบทวนหลกัไวยากรณ ์   

2) อ่านหนงัสือใหม้ากเพ่ือเพ่ิมพนูคาํศพัท ์3) ฝึกแต่งประโยคบ่อยๆ 4) ศึกษาหรือเก็บรวบรวมช่ือคนและสถานท่ี

จากแหล่งข้อมูลท่ีน่าเช่ือถือ 5) หากไม่รู ้ค ําศัพท์เฉพาะ สามารถถามได้จากผู้รูห้รือหาจากพจนานุกรม                      

6) อ่านทบทวนภาษาแปลและแกไ้ข 7) ก่อนแปลควรอา่นตน้ฉบบัหลายๆรอบ 8) ฝึกแปลบอ่ยๆ และใหผู้เ้ช่ียวชาญ

ช่วยตรวจสอบ 9) การใช้พจนานุกรมนัน้สาํคัญมาก ดังนัน้จึงตอ้งฝึกใช้ใหช้าํนาญ ส่วนนเรศ สุรสิทธ์ิ (2551)          

ไดเ้สนอวา่ นกัแปลควรรูโ้ครงสรา้งไวยากรณ ์จากนัน้ทาํการกาํหนดประโยค ศึกษาและใชว้ิธีแปลในระดบัต่างๆ ฝึก

การแปลลดรูปประโยค และฝึกทาํแบบฝึกหดัการแปล และจากการวิจยัของสมจิต จิระนนัทิพรและปรีมา มลัลิกะ

มาส (2559) ท่ีไดศ้ึกษาเก่ียวกบัปัญหาการแปลหน่วยสรา้งกริยาเรียงภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของผูเ้รียนชาว

ไทยพบว่า หน่วยสรา้งกริยาท่ีแสดงเหตกุารณต์่อเน่ืองกนัหรือพรอ้มกนัเป็นปัญหามากกวา่แบบอ่ืนไดเ้สนอแนะว่า 
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ผูส้อนควรเนน้ประยกุตท์ฤษฎีการแปลแบบตีความเพ่ือช่วยใหผู้เ้รียนสื่อความหมายของหนว่ยสรา้งกรยิาเรยีงเป็น

ภาษาองักฤษไดอ้ยา่งเหมาะสมและเป็นธรรมชาติ   

ดงันัน้ในการจดัการเรียนการสอน ผูส้อนจึงตอ้งออกแบบการจดัการเรียนการสอนใหมุ้่งเนน้แกไ้ขปัญหา

ในประเด็นท่ีผูเ้รยีนใหค้วามสาํคญั ควรจดัใหม้ีการเรยีนการสอนเก่ียวกบัคาํศพัท ์สาํนวน สภุาษิต/คาํพงัเพยต่างๆ 

ควรมีการฝึกการแปลประโยคท่ีมีคาํศัพทท่ี์มีความหมายหลายนยั การแปลคาํกริยาคู่ และการแปลกาล ในการ

จดัการเรยีนการสอนเก่ียวกบัคาํศพัท ์สาํนวน สภุาษิต/คาํพงัเพยตา่งๆ คาํศพัทท่ี์มีความหมายหลายนยั คาํกรยิาคู่ 

ผูส้อนสามารถใหผู้เ้รยีนเรยีนรูไ้ดท้ัง้ในหอ้งเรยีนและนอกหอ้งเรียนโดยใชเ้ทคโนโลยีเขา้ช่วย เช่น การเรยีนคาํศพัท ์

สาํนวน คาํท่ีมีความหมายหลายนัย คาํกริยาคู่ไดจ้ากโปรแกรม Quizlet ท่ีผูส้อนสามารถนาํขอ้มูลคาํศัพทแ์ละ

ความหมายท่ีผูเ้รียนจาํเป็นตอ้งรูใ้สล่งในโปรแกรมซึ่งโปรแกรมจะประกอบดว้ยสว่นเรียนรูค้าํศพัท ์สว่นการฟังการ

ออกเสียงคาํศพัท ์สว่นการเขียนและการสะกดคาํ สว่นเกมช่วยจดจาํคาํศพัท ์และสว่นทดสอบคาํศพัทซ์ึ่งจะสรา้ง

แรงจงูใจในการจดจาํคาํศพัทใ์หแ้ก่ผูเ้รยีน อีกทัง้ยงัสรา้งความสนกุสนานระหวา่งการเรยีนรูค้าํศพัทใ์หแ้ก่ผูเ้รยีนอีก

ดว้ย นอกเหนือจากคาํศพัทส์าํนวนท่ีจาํเป็นตอ้งรูแ้ลว้ การสอนหลกัไวยากรณเ์ป็นสว่นท่ีสาํคญัเชน่เดยีวกนั ในการ

จดัการเรยีนการสอนวิชาการแปล ผูส้อนจะตอ้งไม่ละเลยการสอนไวยากรณค์วบคู่กบัการสอนคาํศพัทแ์ละการฝึก

แปล เน่ืองจากการแปลเป็นทกัษะท่ีตอ้งอาศยัการฝึกฝนเป็นอย่างยิ่ง ดงัท่ีสมภพ ใหญ่โสมานงั (2563) ไดก้ลา่วไว้

ว่า การลงมือปฏิบตัิการแปลและทาํแบบฝึกหดัทา้ยบทเรียนอย่างสมํ่าเสมอเป็นสิ่งท่ีสาํคญัไม่ยิ่งหย่อนกว่าการ

บรรยายเพราะงานแปลท่ีดีเกิดจากการฝึกฝนและการสั่งสมประสบการณ ์ 

2. สว่นผลการวิจยัเก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดในการแปล จากการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดดา้นการแปลท่ีปรากฏ

ในแบบทดสอบการแปลแสดงใหเ้ห็นว่านกัศึกษามีขอ้ผิดพลาดในการแปลดา้นไวยากรณ์มากท่ีสุด โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งปัญหาการแปลกาล รองลงมาคือการเลือกใชค้าํศพัทใ์หเ้หมาะสมกับบริบท และสดุทา้ยคือ ปัญหาการ

เขียนภาษาแบบเป็นทางการในระดับคาํ ผลการวิจัยสอดคลอ้งกับขอ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษของสพุรรณี ป่ินมณี (2559) คือ แปลผิดไวยากรณ ์แปลโดยใชค้าํผิด แปลผิดระดบัภาษา จะสงัเกต

ไดว้่ายงัไมพ่บขอ้ผิดพลาดอ่ืนๆ มากนกั เช่น แปลผิดลลีา แปลเกิน แปลขาด แปลผิดวฒันธรรม แปลจุดเนน้ตา่งกนั 

แปลนํา้เสยีงแตกตา่งกนั และแปลโดยใชค้าํความหมายเดียวกนัแตม่ีนยัตา่งกนั อาจเน่ืองจากแบบทดสอบการแปล

เป็นแบบทดสอบท่ีเนน้ระดบัประโยค มีจาํนวนทัง้สิน้ 30 ประโยคซึง่ไมย่าวมากนกัทาํใหย้งัไม่เกิดขอ้ผิดพลาดอ่ืนๆ 

ดงักลา่ว หากบทแปลยากและยาวขึน้อาจพบขอ้ผิดพลาดอ่ืนๆ ไดม้ากขึน้ตามไปดว้ย   

อยา่งไรก็ตามผลการวิจยัสอดคลอ้งกบัสิ่งท่ีนกัวิจยัหลายทา่นคน้พบคือ ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากไวยากรณ ์

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องการใชก้าล (Wongranu, 2017; พรชยั พรวิริยะกิจและวรินทร แดนดี, 2558) ซึ่งสาเหตเุกิด

มาจากการขาดความรูท้างดา้นโครงสรา้งและไวยากรณภ์าษาองักฤษ (สพุรรณี อาศยัราช และคณะ, 2560; พรชยั 

พรวิริยะกิจ และวรินทร แดนดี, 2558) และขอ้ผิดพลาดทางความหมาย คือการเลือกใชค้าํไม่ถกูตอ้ง (Wongranu, 
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2017; ดุษฎี รุ่งรตันกุล, 2556; สุพรรณี อาศัยราช และคณะ, 2560) ซึ่งเป็นความผิดพลาดจากการแปลคาํพอ้ง 

กริยาวลีและสาํนวน (พรชยั พรวิริยะกิจและวรินทร แดนดี, 2558)  ซึง่เมื่อผูส้อนไดท้ราบปัญหาหรือขอ้ผิดพลาดท่ี

เกิดจากการแปลของผูเ้รียนแลว้ ผูส้อนจะสามารถหาวิธีแกไ้ขไดอ้ย่างถูกตอ้ง ซึ่งนกัวิจัยเหล่านีไ้ดแ้นะนาํวิธีการ

แกไ้ขปัญหาในการแปลไวด้งัต่อไปนี ้  ควรเพ่ิมเวลาในการสอนเก่ียวกับไวยากรณท่ี์ใชใ้นการแปล (Wongranu, 

2017) ควรมีการเรียนการสอนไวยากรณอ์ย่างมีบริบท (grammar in contexts) จากสื่อจริง (authentic materials) 

เพ่ือใหผู้แ้ปลเรียนรูภ้าษาอย่างมีความหมายในบริบทจรงิและสามารถเรยีนรูไ้วยากรณจ์ากสื่อจริง (สพุรรณี อาศยั

ราช และคณะ, 2560) ใหน้กัศกึษาสามารถทาํงานเป็นกลุม่หรือเป็นคู่ในการแปลและการตรวจสอบแกไ้ขการแปล 

ควรจดัใหม้ีการสอบก่อนเรียนเพ่ือท่ีจะทราบระดบัภาษาของนกัศึกษาและมอบหมายงานแปลท่ีมีระดบัเหมาะสม

กบัความสามารถทางการแปลของนกัศึกษา และควรมีการสอนทกัษะการใชพ้จนานกุรมและฝึกการใชพ้จนานกุรม 

(Wongranu, 2017; ดุษฎี รุ่งรตันกุล, 2556) โดยใหม้ีการวิเคราะหค์าํศพัทใ์นบริบทต่างๆ ท่ีจะตอ้งแปลก่อนใช้

พจนานุกรม พจนานุกรมท่ีใช้ควรมีตัวอย่างการใช้คาํศัพทแ์ละมีความหมายคาํศัพทท่ี์หลากหลาย รวมถึงมี

คาํอธิบายคาํศพัท ์การใชค้าํยอ่และสญัลกัษณอี์กดว้ย (ดษุฎี รุง่รตันกลุ, 2556)  

ในการแกไ้ขขอ้ผิดพลาดในการแปลสามารถทาํไดห้ลากหลายวิธี เช่น  1) การวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดใน

การแปลจากตวับทแปล ดงัท่ีสดุฤทยั อรุณศิโรจน ์(2559) ซึ่งศกึษาขอ้ผิดพลาดการแปลของนกัศกึษาชาวไทยโดย

ใชท้ฤษฎีไวยากรณร์ะบบและหนา้ท่ีในระดบัคาํไวยากรณแ์ละอนุพากยใ์นการแปลจากตวับทภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยพบว่าการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดทางการแปลดว้ยทฤษฎีไวยากรณร์ะบบและหนา้ท่ีนีส้ามารถช่วยให้

ผูเ้รียนเขา้ใจระดบัความยากของการแปลไดด้ีขึน้ เป็นการสรา้งกระบวนการในการประเมินผลการแปล ผูเ้รียน

สามารถนาํไปพฒันาการแปลในโอกาสต่อไปได ้และ 2) การทาํแบบฝึกหดัการหาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ ์ดงัท่ี 

เวลิกา มามลู (2561) ไดป้รบัปรุงขอ้ผิดพลาดทางการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาหลกัสตูร

ภาษาองักฤษชัน้ปีท่ี 3 คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัแม่โจโ้ดยใชแ้บบฝึกหดัการหาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์

แลว้พบว่าผูเ้ขา้รว่มวิจยัมีขอ้ผิดพลาดลดลงหลงัจากทาํแบบฝึกหดัติดต่อกัน    ดงันัน้ผูส้อนควรจัดใหม้ีกิจกรรม

การฝึกการแปลท่ีหลากหลาย เช่น การฝึกแปล การวิเคราะหบ์ทแปล การทาํแบบฝึกหดัการหาขอ้ผิดพลาดทาง

ไวยากรณ ์และการขดัเกลาบทแปล เป็นตน้   

3. จากผลการวิจัยในตอนสดุทา้ยเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ กลุม่ตวัอย่างไม่ประสงคท่ี์จะอ่านแลว้แปล

เท่านัน้ แต่ตอ้งการเรียนทักษะการแปลจากกิจกรรมท่ีหลากหลาย เช่น การแปลแบบ think aloud การแปลดว้ย

เทคโนโลยี การแข่งขนัการแปล เป็นตน้ และตอ้งการท่ีจะไดเ้ทคนิคในการแปลเพ่ือท่ีจะสามารถนาํไปแปลภาษา

องักฤษใหถ้กูตอ้งมากท่ีสดุ ผูส้อนสามารถนาํขอ้มลูในสว่นนีม้าออกแบบกิจกรรมการเรยีนการสอนใหน้า่สนใจและ

ตรงกบัความตอ้งการของผูเ้รยีนได ้เช่น 1) การฝึกการแปลแบบ think aloud โดยทกุคนสามารถฝึกการแปลแบบพดู

ออกเสียงพรอ้มๆกันกับเพ่ือนร่วมชัน้เรียน หลงัจากฟังภาษาแปลของตนและของเพ่ือนร่วมชัน้เรียนแลว้ ผูเ้รียน
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สามารถขัดเกลาภาษาแปลของตนให้มีความถูกต้องชัดเจนมากยิ่งขึน้ ผู้สอนสามารถหยิบยกสาํนวนแปลท่ี

น่าสนใจมาอภิปรายเพ่ือเป็นตวัอย่างใหผู้เ้รียนคนอ่ืนไดศ้ึกษาพรอ้มกัน 2) การใชเ้ทคโนโลยีในการแปลเป็นสิ่งท่ี

สาํคญัในปัจจุบนั หากมีการฝึกฝนอบรมวธีิการใชเ้ทคโนโลยีท่ีถกูตอ้งจะช่วยใหผู้เ้รียนสามารถใชเ้ทคโนโลยีในการ

แปลไดอ้ย่างถกูตอ้ง ผูส้อนควรแนะนาํเทคโนโลยีท่ีผูเ้รียนจะสามารถนาํมาใชช้่วยในการแปลได ้เช่น พจนานกุรม

ออนไลนท่ี์เช่ือถือได ้เป็นตน้ และ 3) การแข่งขนัการแปลเป็นอีกกิจกรรมท่ีสามารถดึงดดูความสนใจของผูเ้รียนใน

การแปลได้ ผู้สอนสามารถออกแบบให้ผู้เรียนแข่งขันแบบเดี่ยว คู่ หรือกลุ่มได้ขึน้อยู่กับความยากง่ายของ

ภาษาตน้ฉบบัท่ีนาํมาแข่งขนั ผูส้อนสามารถแสดงภาษาตน้ฉบบัในจอเพ่ือใหท้กุคนไดเ้ห็นและใหเ้วลาในการแปล

แลว้แต่ความยาวของภาษาตน้ฉบบัโดยผูเ้ขา้แข่งขนัเขียนภาษาแปลของตนในกระดาษส่งมาใหต้รวจ แลว้ผูส้อน

เฉลยพรอ้มกนัเพ่ือใหท้กุคนทัง้ผูเ้ขา้แขง่ขนัและผูเ้รยีนคนอ่ืนๆไดเ้รยีนรูร้ว่มกนั 

ข้อเสนอแนะ  

1. ผูท่ี้สนใจสามารถนาํผลท่ีไดจ้ากการวิจัยไปใช้ออกแบบการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการ

แปลภาษาองักฤษเชิงธุรกิจเบือ้งตน้และรายวิชาท่ีมีเนือ้หาคลา้ยคลงึกนัได ้ 

2. ผูท่ี้สนใจสามารถนาํผลการวิจยัไปใชใ้นการแกไ้ขปัญหาการแปลได ้ 

3. งานวิจยัครัง้ตอ่ไปควรเพ่ิมการสมัภาษณห์รอืการสนทนากลุม่ในการเก็บขอ้มลูเพ่ือใหไ้ดข้อ้มลูเชิงลกึ  
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